
ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Saarang, First Mehl: 

ਹਰਰ ਰਿਨੁ ਰਿਉ ਧੀਰ ਮਨੁ ਮਰਾ ॥ 
Without the Lord, how can my mind be comforted? 

ਿਰਿ ਿਲ ਿ ਦੂਖ ਰਿਨਾਸਨ ਸਾਚੁ ਰਦਿੜਾਇ ਰਨਿਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The guilt and sin of millions of ages is erased, and one is released from the 
cycle of reincarnation, when the Truth is implanted within. ||1||Pause|| 

ਕ੍ਰਧੁ ਰਨਵਾਰਰ ਜਲ ਹਉ ਮਮਤਾ ਿਮੁ ਸਦਾ ਨਉ ਰੰਗੀ ॥ 
Anger is gone, egotism and attachment have been burnt away; I am imbued 
with His ever-fresh Love. 

ਅਨਭਉ ਰਿਸਰਰ ਗਏ ਿਭੁ ਜਾਰਚਆ ਹਰਰ ਰਨਰਮਾਇਲੁ ਸੰਗੀ ॥੧॥ 
Other fears are forgotten, begging at God's Door. The Immaculate Lord is my 
Companion. ||1|| 

ਚੰਚਲ ਮਰਤ ਰਤਆਰਗ ਭਉ ਭੰਜਨੁ ਾਇਆ ਏਿ ਸਿਰਦ ਰਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 
Forsaking my fickle intellect, I have found God, the Destroyer of fear; I am 
lovingly attuned to the One Word, the Shabad. 

ਹਰਰ ਰਸੁ ਚਾਰਖ ਰਤਿਖਾ ਰਨਵਾਰੀ ਹਰਰ ਮਰਲ ਲਏ ਿਡਭਾਗੀ ॥੨॥ 
Tasting the sublime essence of the Lord, my thirst is quenched; by great good 
fortune, the Lord has united me with Himself. ||2|| 

ਅਭਰਤ ਰਸੰਰਚ ਭਏ ਸੁਭਰ ਸਰ ਗੁਰਮਰਤ ਸਾਚੁ ਰਨਹਾਲਾ ॥ 
The empty tank has been filled to overflowing. Following the Guru's 
Teachings, I am enraptured with the True Lord. 

ਮਨ ਰਰਤ ਨਾਰਮ ਰਤ ਰਨਹਿਵਲ ਆਰਦ ਜੁਗਾਰਦ ਦਇਆਲਾ ॥੩॥ 
My mind is imbued with love for the Naam. The Immaculate Lord is merciful, 
from the beginning of time, and througout the ages. ||3|| 

ਮਹਰਨ ਮਰਹ ਲੀਆ ਮਨੁ ਮਰਾ ਿਡ ਭਾਗ ਰਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 
My mind is fascinated with the Fascinating Lord. By great good fortune, I am 
lovingly attuned to Him. 



ਸਾਚੁ ਿੀਚਾਰਰ ਰਿਲਰਵਖ ਦੁਖ ਿਾਿ ਮਨੁ ਰਨਰਮਲੁ ਅਨਰਾਗੀ ॥੪॥ 
Contemplating the True Lord, all the resides of sins and mistakes are wiped 
away. My mind is pure and immaculate in His Love. ||4|| 

ਗਰਹਰ ਗੰਭੀਰ ਸਾਗਰ ਰਤਨਾਗਰ ਅਵਰ ਨਹੀ ਅਨ ੂਜਾ ॥ 
God is the Deep and Unfathomable Ocean, the Source of all jewels; no other 
is worthy of worship. 

ਸਿਦੁ ਿੀਚਾਰਰ ਭਰਮ ਭਉ ਭੰਜਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਰਨਆ ਦੂਜਾ ॥੫॥ 
I contemplate the Shabad, the Destroyer of doubt and fear; I do not know 

any other at all. ||5|| 

ਮਨੂਆ ਮਾਰਰ ਰਨਰਮਲ ਦੁ ਚੀਰਨਆ ਹਰਰ ਰਸ ਰਤ ਅਰਧਿਾਈ ॥ 
Subduing my mind, I have realized the pure status; I am totally imbued with 
the sublime essence of the Lord. 

ਏਿਸ ਰਿਨੁ ਮ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਨਾਂ ਸਰਤਗੁਰਰ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥੬॥ 
I do not know any other except the Lord. The True Guru has imparted this 
understanding. ||6|| 

ਅਗਮ ਅਗਚਰੁ ਅਨਾਥੁ ਅਜਨੀ ਗੁਰਮਰਤ ਏਿ ਜਾਰਨਆ ॥ 
God is Inaccessible and Unfathomable, Unmastered and Unborn; through the 
Guru's Teachings, I know the One Lord. 

ਸੁਭਰ ਭਰ ਨਾਹੀ ਰਚਤੁ ਡਲ ਮਨ ਹੀ ਤ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ॥੭॥ 
Filled to overflowing, my consciousness does not waver; through the Mind, my 
mind is pleased and appeased. ||7|| 

ਗੁਰ ਰਸਾਦੀ ਅਿਥਉ ਿਥੀਐ ਿਹਉ ਿਹਾਵ ਸਈ ॥ 
By Guru's Grace, I speak the Unspoken; I speak what He makes me speak. 

ਨਾਨਿ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਹਮਾਰ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਰਨਆ ਿਈ ॥੮॥੨॥ 
O Nanak, my Lord is Merciful to the meek; I do not know any other at all. 
||8||2|| 

 


